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Nicknames zre noun forms inpertant for the identification
of the referent, therefore they must be represented by suita-
ble eguivalents in & translction. The fora of the nickname must
agree with the generally accepicble name for: in the language
of translation, and the content must create the same image as
in the lasngusge of the originzl. A study of formal and seman-
tic feutures »nlaying s role in translating nicknames from
igrin has been attempted by wey of comparing underlying and
surface structures, and establishing similarities in the first,
gnd modifications in the second, necessary if a name is to be
produced in Serbo-Croubisn with the meaning of the original.
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TRANSLATING ACROSS LANGUAGES AND CULTURES |, 2
Some notes eon transliating nicknames from Agrivp af Eé;egs

itopunga sogum into Serbo-Crostian.

L~
Dora Malek, Yugoslavia

Names are as old as language itself because, in a sense,
every word is a name for sen object, an activity, a concept or
anything that is psrt of human experience% Bver since biblical
times naming has been an important rituzl by which man believed
he could create the world arcund him, understand it, or influ-
ence it. This belief cen be exemplified by the grest importance
people attach to. the names of. theirichildren refraining from
giving them names with a loathsome mesning or implication, no
matter how pleasing the sound of the name may be. No matter how
unconsciously, the name-giver believes he will influence the
life of the child in some way through the name. Generally-held
beliefs asbout the world and life will necessarily influence the
repertory of personal nemes in a speech community, which will
in turn lead to differences in name repertory between one social
and cultural community and another. Cn the other hand, similari-
Uies in the name repertory of various linguistic communities
may point to the shared beliefs snd experiences of various so-
cleties, as well as to scre language universals. _

The repertory of personal names is thus from the stort re-
stricted to expressions with favourable counotation, snd it be-
ceues even more restricted when the ritual of name giving is
subjected to social conventions and the meaning of the name be-~
comes obscured in the course of its history. Conveniionalization
and opacity of mesning, together with the restriction in the
number of personal names available renders the first name inept
of exact reference and thus other mesns are cought to restrict
the choice among the many namesakes and to bring a particuler
referent intc focus. Such means are descriptions of the refer-
ent’s physical appearance, his cheracter, plece of origin,
occunation etec. - to mention only a few of the most common tyres.
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Efficienﬁ&y in ccammunication demands thot description be as
shoré and as apposite as possible, so thit it ccntracts into =
sentence, a phrase, and eventually condenses into a word - a
second nsme added to the first. There are no restrictions con-
cerning the meznings of nicknames, but there are restrictions
on the surfece forms inposed upon s new nickanme by verticular
rules of word formation operazting in a language on the forma-
tion of names.

Iin liter§ture nemes hove been used as important stylistic
devices, but Agrip“~being intended ss a historical account of
vart of Norwegisn history, merely reproduces the names and
nicknames of the characters as indicators of particular refer-
ents. Thus our eim here is also very simple: we shall try to
find cut how the meaning snd form of Cld Norse nicknames in
Agrig compare with the form and meaning of their translstion
equivalents in rodern Serbo-Crostian. )

From the point of view of presenting the text of igrig to
a language community spatially znd temporally very distant from
the originel audience the problem of the translator is how to
approach this special category of proper nouns in order to match
thﬁériginal nickname and its translation equivelent most appro-
priately as regerds their respective socio-linguistic require-
ments.

If not universal like first names, second nemes are cer=
tainly common to both the Nordic and tc the South-Eastern Eu-
ropegn socio-cultural areas to which the two langusges in gques-
tion belong. Second names appear in both languages first as
patronymics, designations of the place of origin, or various
epithets, all of which we prcpose to lebel by the term "nick-
name". Following the requirements of the changing societies and
language, many of the nicknames have acquired a permsnent sta-
tus, their reference then having been extended to the descend-
ants, and even dependents, of the originel name bearer, thereby

Dora lMadek

Yugoslavia



L

forming a relatively closed set of family names, which hsave
eventually become as opague in mesning as the first names,
thus making room for new nicimsies. Therefore a2 medieval nick-
name has its modern counterpart, and regerding its designating
character 1t is not a guestion of whether t¢ trenslete & nick-
nanme, or leave 1t in the original as practiced with proper
nouns in most contexts, but rather a gquestion of how to creste
the image of the original in a new linguistic medium.

The main problem therefore, could be szid to be the g ™
gsearch:for the most approprizte neme form, immediately recog-
nizable as a name in SC, and reproducing the image intended
in the original. .

Notionally, nicknames in Agrip fell into seversl cate-
gories?

a. they refer to the aupesrance of the referent: sverti,
gigrbeinn, gréfeldr ete.,

b. they refer to a trait of the referent’s charzcter or
to his way of conduct: gkreya, slefa, hepiandi etc.,

c. they refer to his occupation or function in society:

stallari, skdéldaspillir, jarl etec.,

d. referring to his origin either in the form of patro-
nymics /i.e. saying whose son the referent is/:

Tryggvason, (lasunr, or indicating the locality with
which the re%erent is connected: Yranaiarl, a Remoli,
hr{s;, grenski etc.

These types csn be ccmbined, e.z. indicating beth origin and

gppearance as in Mostrstong.
This list may be wmore extensive 1f niclknames in genezal

were studied, but it certainly includes the most bssic tyves
of reference chaoracteristic for nicimames in 8C as well.
There is yet another cheracteristic festure of these
apellatives to be tzken into account - they can be either
denctative, as when someone is called goébi or g Sdola, or else
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counotative when a retavhorical meaning is expressed, like
blobgx, Gullharaldr, hundr, and the 1ike™. Botn types are
common in 3C.

Superficially nicknamxes occur in simplex and complex form.

For the purpcese of this papsr it will be proposed thet words
composed of stem end affix be rezrded as simples, e.g. svarti
or gtallari, but ccmpounds a@nd »hrases, however, as complex
nicknemes, e.g. ullstrengr, af Pinneyisr.

“hough both simpdlex snd complex nimes exist in 8C, simplex
forms are definitcly preferred, which is one of the most evi-
dent differences between 5C and the Germsnic lzngusges.

We shall furthsr suggest that all nicknames are nouns, or
rather ncminalizations5 of underliying sentences that indicate
the relevent details of a referent’s charzcteristics. Even
epiteths like svarti, 1j5mi or sterki can be regarded as noni-
nalizations, second names, as they were terned earlier in this
paper. In 3SC they cen occur in the function of nouns, un-
accompenied by the first nsme, and in 0ld Norse they can be
preceded by an article like other nouns.

The following are the main types of underlying struchures
that nominalize into nicknanes:

a. x° is ¥
with the subtypes:
X is Y*s son
X is like Y
which zgein can be iaterpreted either as:

X locks like 4 cr
X  behasves like b4
B X  has fa/ X
C. X dces /Y/
which has two subtypes:
X Vt Y and
X Vi
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D. £ comes Ifrom or lives in/at Y

wiiich can also be represented as
X v Loc

These types can also be combined, which is whast happens
in complex forms, to give structures like:

X has /fa/ ¥ gnd Y is Z

X has /a/ Y which is Z

X  has /fe/ 2¥Y

Nicknames of type A. include a number of simplex forms
such as nouns denoting titles: bisku , iarl, skald, adjectives
like helgi, spaki. l'dﬁi, digri, animal nsmes hundr,'gjg,

amli, birtingr, and other nouns, e.g. munnr znd slefa.

Titles are cleerly names with a denotative meaning, many
of which are easily translated because 6f their international
distribution. This is certainly the case with such titles as
biskup, erkib¥skup, konung and the like. darl and gkald are
both formally and in their denotation parallel to them, but
being specific for nedieval Scandinavian culiture do not have
ready equivalents in SC as do the first three /i.e. "biskup",
"nadbiskup", "kralj"/. There are two possibilities of resolv—.
ing the problem in 2 translation - either to leave the original
forns of the titles and give notes on their meaning in ‘the
soclety to which they belong, which is probably most apposite
in an edition meznt for scholars and students, while for a more
general reader a native term is 2 more harpy solution. Though
the 3C equivalent for iarl /"knez"/ nay have a slightly differ-
ent connotation because it refers te a different social set-up,
like iarl, it suggests a primerily medieval context, the details
of which are remote to the modern rezder, and therefore satis-
factory as regards its nain connotation. The translation equi-
valent for skald is different in that it dces not heve this
nedieval connotation, so that "singer" "pijevat'/, instead of

"poet" /pjesnik®/ would better serve to evoke the intended
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inage, in spife of the differences between the Lordic skalds
end the “singer of tales” c¢f the southern Slavs.

it might be argued thet tities cannot be treated as nick-
names, but there sre two ressons vhy it hag been done sc here.
First, there is at le:sst one instance in ﬁgrig where a title
has versisted with the first name, even when the referent
acqguired a niew title. Thig is the case with Hékon iarl, who is
referred to by this niclmneme even after becoming King of Herway
/see égrin XI.5., ¥ITI.1. ete./. The second resson is that many
titles have become regulsr family names, possibly =fter an in-
termedisate stage when they were proper nicknames /as in the
case of the above-mentioned FNorwegian king/. Such family nanes
are for instance in SC "Enez", "Vojvoda", in German "Herzog",
"Hofmelster” and so on. Considering these examples it is reason-
able to assume thet all titles are potential nicknames without
change in form, and egually that all nicknames are potential
fauily names.

tihen complement Y of the underlying sentence K‘%S Y
is an adjective, its nominclized form is the so-called weak
form cf the adjective as in géhg, helgi, digri, sverti ete.,
sometimes occurring with the definite article as a complex nick-

name e.g. Hugd enn digrd, @ndtr enn riki.This is a very common
type of nicknanme in 5C /as in cther Sluvonic lenguasges, c¢f. in

Russian "Ivan the Terrible'/, =né the definite form of the esd-

jective, which is the superficial mark of adjective nomineliza-
the

eguivalents of gObi, helsi kyrri ete., wre "dobri", "sveti",

tion, accidentally agrees in the suffix with the CW form:

"mirni'" snd so forth.

The nickname gkaitki can - next to the simnlex "krivi" -
also have as its eguivalent a complex ferm which would repro-
duce the ggual interpretation of the niciname, i.e. tha
Erlingr /igrip IX.2./ was nicknamed skakki beccuse of the slant—

ing posture of khis head due tc a blow that damaged his neck
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muscles, In SC there is & family name referring +t¢ such hezd
posture /"Krivo#ija", meaning "skew-neck"/, which could be
used as an apt nickneme for Zrlingr skakki.

It should be noted here that the adjectival suffix -i is
& maerk of nominalization, which mecnes it indicztes thas the
adjective is to be regarded as & noun. In SC +they can be used
without the firsv name and instead ¢f it, which accounts for
the above interpretetion of the suffix.

Animal nanmes zre faveocurite first names and nicknsmes in
many languages. They are simplex names that resemble nanes
with the underlying sentence Emiﬁ /a/ ¥, apparently as if
Erlipg er gemli was transformed into Erlingr gamli. This how=

ever is not the case, because animsl namee are connotative
nicknames par excellence, metaphorically indiceting the iden-
tity of the humen referent and the snimal, The actual under-
lying sentence is thus a subtype of A., which can be more
appropriately stated as X resembles Y either in appearance
or in conduct. Because of their connotative character the
main difficulty in finding translation equivalents for these
nicknames will lie in representing the imege they are expected
te create.,

§ji and hundr can be translated into SC by several syno-

nyms, some of which are common terms of sbuse, so thst as
nicknames they suggest baseness of chiracter, or asn untidy
appeersnce in the case of the latter. However, a dog can also
symbolibe fidelity; therefore, vhen selecting an‘equivalent
for §ﬁ; and hundr such forms that would create sn undesirzble
image must be avoided. Somevimes the text dces not supvly
sufficient information about the referent, in which case the
leas?t colourful synonym will serve the purnose best.
Cccasionally it may hejsven that there is no eguivalent
name for some animal, because the animzl is unfamiliar to
speakers of the langusge intc which its nsme is to be trans-
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lated. This is the case of birtingr, == this particular varie-
ty of trout has no vernacular nsme in 35C. The name of the
whole species, however, is likely 5o carry sufficient informa-
tion for the wmodern reader to suggest the swiftness or glitser
of the fish, and accordingly to serve as & satisfactory nick-
name equivalent.

Other typically connctative simnlex nicknemes sre munnr
ané slefa. They dc not mean that the referent "is a mouth/slinme’
nor that he '"has z mouth/slime“ but rather that he has 2z big
mouth, either literally or metanhorically, i.e. that he is a
braggartv or the like, and that he is slimy, in the case of
glefa. It is more likely bto refer to the character of the Ter-
son than perhsps to his producing excessive szliva, by which
his anpearance would be marked. lfunnr has & well-known dislect—
al parallel name in SC "Gubec” /alsc meaning "snout"/, which

an be used toc produce a better effect then the scmewhat flszt
standard equivalent for "mouth" /"usta"/. Blefa on the other
hand, conveys whatever image was intended better if +the nomi-
nalized adjective "sliny" is used instead of the noun "saliva".
Complex nicknames of type 4. are Horpaknﬁtr and Gullharaldr,
kzupmabr and knarrasmibr. The first th are collepsed forms of
first neme and nickname of the otherwise simple structure ..
*Herald is golden"with the connotative meaning that he possesses
gold, i.e. is wrich, and Lnut is severe. Such collspsed nick-
names are rare in SC, known mostly in loan forms from Turkish

/like "Karadorde" - "the Dlac x George"/, so they nust be treat-
ed in the smame manner as simplex neomirnslized adjectives "Harsld

t
the goelden”, "Enut the severe". It is interesting to observe
that while postmodification is typically churacteristic of both

simplex and conplex niclmnames, vremodification of the first

name becomes tne rule in collepsed forms.

Kauomabr and knarrasmibr are nouns dencting professions

and can be derived from similar underlying sentences like
titles.
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Raypmabr can be derived from

X is a man
the man is a trader/ > £ 18 & man who is a trader ->

X.is a tradesman X tradesman
Knarrqggiﬁg has the object expressed in its superficial struc-
ture:

X is a smith

{“he smith makes boats ~2 X 15 a smith who makes boats -

X is a smith for boats » X is a "boat smith"

The first nickname cannot have any other equivalent in SC but
the simplex agentive noun "trader” /ttrgovae™/, while knarra-
snibr could be rendered as "boat builder" /"brodograditelj"/
whose underlying structure is parallel to the above, except
that the word is modern and would not stylistically fit into a
wontext of such words as the proposed translations of ;g;l or
skald. Therefore the simplex agentive "brodar", which includes
reference not only to boat-building but to handling of boats in
general is %o be preferred.

The petronymic is yet another complex subtype of A. and it
can be eitkter phrasal or compound - Haralds sunr or Ixryggvason
- both derived from possessive genitive phrases:

X is /Tryggvi has a son/ —> X is trysgvi’s son ->

X Tryegvi’s son /éiafr Tryggvason/

The inflexional affix of head of the'genitive parase is deleted
when it is transfdrmed into a compound.in the above example,
but is retained in ﬁ;gggg;frgé;asunr for instance.

In certain regions where SC is spoken patronymics sre
still comnon in order te distinguish persons with the same
first and family names from ezch other. Their superficial fornm
is the genitive with delelted head roun, thus X is Tryggvi'’s
gon  becomes X is Tryggvi’s -> X Tryggvi’s , Harald'’'s etec.
Though “he most common family name form is an older patronymic
with the suffix -ié /similar to the Ilussian form/ it implies
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zffiliation tc a fzmily or tribe /sinilcr to the clder Germanic
suffix -ing/, and is therefore less adequate a translation egui-
valent of the CGN vatronymic thzn the sbove-mentioned form, or
the whole possessive phrase "Tryggvi’s son'. The 8C reader is,
on the cther hand, femilisr with the fca
with the suffix ~-son, #nd is used tc interpreting them as egui-
valent to the ZC fonily names in -ié. So long as it is not im-
pertant whether Iryggvason, for examnle, is regerded as patro-

indinavian family names

nyalc or femily neme it may as well remain unchanged.

The above complex nichkname included type B. of underlying
sentence to which type beleng the denotetive nicknames referring
t¢ the outward charscteristics ¢f the referent such as: hé}fagri,
blétggg; hvitbeinn, lafske , lissskesg, ullstrensr, grdfeldr,
and the like. As far a5 their surface form is crincernczd they are
conplex, consisting ¢f & nominal nesd, mostly premodified by =n
aéjective /blétonn, ﬁrﬁfeldr/, or a noun /ullgtrengr/ except for
harfagri which is postmodified and nominalized in the manner
discussed earlier in connection with simplex nominelized adject-

ives. Lafskegg is somewhot different as it is composed of predi-
cate + subjecte.
The structure of the underlying sentences can be postulated
X has /a/ ¥ -~ the Y is 2 2
X has /a/ ¥ which is 7 = .
X has Y7 =
X Y2 erfagri
Xz p;étgnn, hvi%beinn, ete.
he subtype noun + noun is: X has a cord - the cord is made of
wool -

as fcllows:

o

X has 2 cord which is made of wool
and further transformed in the above menner to give ullstrengr.
Like ullstrengr, the connctative nickname referring Lo the con-
duct of the referent, blobgx is derived from a sirdlsr structure.
Ldsaskegg can be interpreted like a double possessive, anpesr-

ing in surface structure with an infix —a—é%
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£ has a beard - the beard has lice --»
Z has a bezsrd which has lice -3

X hag a beard with lice -2

X has a lice-infix-beard i lusaskepg

Lafskege on the other hend, contains the noun and an intransit-
ive wverb: ¥ has a beard - the beard hangs -
{ has a bezrd which hangs -

T
Fiv

nas a "hang-beard”.

‘lhen a nickname refers tc parts of the body in SC it can
appear &8s a complex forms composed of adjectivesrinfix+noundt
suffix -i, like nominalized adjectives, in spite of the reguler
premodification of tihe hend, even in hﬁéfagri /"plavokosi®/.

Cther complex nicinames of the above-mentioned type cannot be
transformed into compounds, only into possessive phrases like:
X with grey fur /or with Tthe possessive genitive/

i with a bloody axe, wollen cord
X with a lousy besrd, hanging beard.

It is important to note that comprunds of the surface structure
noun-noun cannct have thset form as there are considerable re-
strictions on their fcermation in SC.’ It has become common,
however, o anslete such compounds by two Juxtaposed nouns
in the nomin=z tlve, which in turn must receive a connotstive
interpretation of the underlying sentence I is a ¥ /i.e.

e A

Harald is a "grey fur", Zirik is a blecody axe ebte.d because
this type of structure is restricted to such function in SC,
even when occuring in compounds. 48 this type of structure is
gaining in freguency due %o foreign infiuvence, it could be
regarded as sn innevation in the lang::we, heving the same in-
terpretation =8 suggested for the nbove -crse forms.

connotetive nicinnmes like blobpgx, referring to Zirik’s
ccnduct, can be transloted by & simplex Torm - either the no-
minslized zdjective "the bloody", or tho ncun "sxe" - with
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some loss cf the stylistic strength of the image created by the
COmDOUNG .

The modifying noun of such ccnpounds has toe be adjechivalized
as shown in the esbove examnles, and only in lafske , Which
conteing a verb a ccapcund :can.:Be obtained of the surface form
Verb+éinfixsnoun €.8. "visibrada"

Humerous nicknames are derived from various egenvive ncuns
/type C. of underlying sentence/. They include simplex forms
denoting an occupsaiion like stellsri, or the conduct of the reZ
ferent, e.g. gkreve, flettir, ben ir, as well as complex nick-
names of fthe type verb + object: voltbrlotr, baibaskelmir,
akaidasrllllr, gillikrist. In beth 51mylex and ccmplex forms
nominalization is indicated by the suffix -a&, or -ir. In 3C
such phrases have a similesr surface form with suffixes /-ac,
-al, ~er, -ad/ cherascteristic of zgentive nouns, and there can
be little difficulty in finding the right ecuivalent for simplex
EX forms, pasrticularly when they are denstative and do not

carry any special meaning.

The complex phrases have *the szme surfuce struchure as
suggested for lefskegg. The order of verb snd cbject is the
same 2s in the underlying centence, while it is inverted in CN,
+€. Zinar shakes /his/ vaunch

©C shakesinfix<paunch, CN bambaskelmir
Vemundr brzkes /the/ staff
SC brake+infix+staff CH wolubrictr
but the same surface form is found in G sz well in gillikrist

-

/50 serve+infix+Christ, "sluBikrist'/.

The translation here closely follows the form snd the imnge of
the original, except Tor skéldaswillir, wiere the SC ecuivalent
is @ derived noun with the prefix nadri- used with agentive
noung /particularly those denoting zrofessions/ Ho

that the referent is bad in his metier. The verb s»illa has

(]
[N
3
joF
[
o
£
ct
0]

accordingly an equivalent in the prefix "na&ri—", snd skald
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the ecuivalent ncoun "gjesnik® /i.e. "poet® in this case, not
"pjevai", zs the second is rare, while the fl“StAOUlte common/ .

Similerly agentives in the form of participles can serve
agnicknames, as with begiandi. In SC active porticiples zre
very restricted in the funciton of noun modifiers =nd hence
deverbative adjectives /formed with the suffix =-1jiv/ are
more adecuate equivalents for perticiples, and the

esning is minimal.

The last common type ¢f nickname derives from sentsnces
with locative ﬁhLaceS, mestly dencting the origin of the re-
ferent, like hrlsl, soenski, af Finneyiar etc., but also the
location of his honmestesd, e.g. brxgglufotr. The nanme ;gg—

selafari is actually the agentive tyve of conmplex nicknane,

except that the object here indicates the goal of the verb of

moverment. Simplex forms sre nominalized ad dectives, wnich huve

Tormal paralleis in 3C /the suffix -ski/, but in SC are adjec-
ives derived from gecgrarhiczal names, or nsmes of nations,

conmonly used asiepithéts of rulers or the nobility, while
other suffixes are used for commcners. These forms can be

translated by nouns referring co +he nationality /"Svezanin®.

for spoenski, i.e."the Swede", instead of "Zvedski" i.e."the
Swedish"/, or with prepositional whrases c¢f the type: -

£ comes from ¥ -7

X from Y

in the manner of Kelf o gggicre or Thors g eimcli. Complex

forms like mostrestong or lundrsdl thet derive from

Lis /a, the/ Y - ¥ comes frenm 2

can only be rendered as

i is sa/ ¥ from %.

Both feninine nicknames "Pora the ncle Trenm Hostr” and ”Gup—
run tize sun from Zund”® sre 2 combination of ccnot”+1ve /Lfras
nostr, from Lund/ and connotative /etong, sol/ ¢lernents, which
carry the saze implicstion about the looks znd/or the noture
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into 3C,
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of the referent if trans
Cnce zgain, the collapsed "locatives" must be translated
by a phrase, as such compounds zre not common in B8C, as men-

tioned esriier; so Irnsiarl will give "iexl from/of Yrni", and

d s

I d
Steigar-porir "Borir from Steig”.

Bryggiufotr is similer to the zbove examples in the sur-

face structure, a@s it consists of a noun genitive 4 noun nomi-
native., The underlying sentence,however,is somewhat different:

X lives at the "foot" - the pier has a "foot" »

{ lives at the "foot" which is of the pier >

X lives at the "foot" of the pier -

X lives at the "pier’s foot" .

X "pier?s foot"

In 8C this form would be very ackward as a nickrame, snd ren-

dered as a phrase it. cannot function as & name, but simply as
relative clause modifying the noun. kevertheless, it is pos-

o

sible to Jein the locative whrase /zt the "foot", or rather

2t the end/ with the genitive of the possessive construction

/of the pier/ intoc a compound "nakrajmola", with primary stress

on the second syllable to merk it off from the level stresses.

of the phrase, which tyrce of compound is ocecgsionzlly found in

3C in the function of a nicknane. -
Idfsalafari, derived from

X travels to ¥ -»

X is 3 traveller tec ¥ -

X is a Y-traveller, or raether T-travelling

in O,
This type ¢of agentive compound csn only be translated by the
reletive clause:"Sigurd who travelled to Jerusszlem", or by the
simplex deverbal noun "traveller" and a iccative vhrase to de-

1

& clumsy phrase for & nic!nane

~

signate Tthe goal. This is also
but the possibllity of forming = ccempound does not exist. The
possible simplex forms, with & loss of some of the denotative
meaning of the original, would be “pilgrim' or "traveller"

Lora Madelk

Yugeslovia
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sithout mentioning the ggal. It is intoresting To note that

W

there is & sim:lex agentive derived from the name of Rome -
"romar” - 25 the uvord for "plligriz' in one of the northern
Croatian di:lects, wixich could be employed instead of "pilgrin'

\

-

under due consideration of its appropriateness as regards the
style of the whele trenslsfion. Cn the other hend Sigurb 1o~
salafgri has zlready been Imnown in SC texts in untransiated
form of the name, the nickname having been interpreted as a
family name, i.e."3igurd Jorsalfar? Considering the importance
of nicknemes as meaningful designations of the referent, I do
net think that they should be left in the original ferm, ss it
is entirely meaningless to & 3C rezder, with theé exteption of
patronymics.

An attempt has Deen nmade here . to showsthat difficulties
in translating nicknames czn be expected in those features of
the names in which CN and SC differ. There are several charac-
Teristics to be observed of which scme sre formal and others.
cennected with the 1mn11catlon and mesning cof a name, though
similarities and differences cun be expected in any type of
nicknane. The main problem, hcwever, lies in the form of the
nickname, because many of the couplex forms so coumon in Ger-
manic leénguages are unaccentebie in £C, either because.compo-
sition in genersl is nore restricted in SC, cr becsuse of the
inedequacy of the form to serve as & name when not agreeing
with the generally accepnted naxe form in SC. Simplex forms, on
the other hand, may be deficient as regards Zenotation, hich.
is to be preserved to the highest possible digree. It is pos~
sible for both simplex snd complex forms not to carry the sam
connetations in the two lenguages: this, agein, ought to be un-
derstoed by the rezder of the translation as much in the sene
way @s by:the original audience as possible. Pometimes it is
difficult tc know what was exactly meant, in which ccse the

L

nost acceptable forw will be the one lezst marked for s eciz

bd

Dora Madek
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ning. Which of the varient equivalents or synonyms will be

sed musv in any case dejend on the svyle of the whole trans—

lasien, waich in turn will denend on the resder it is intended

for. & general balance of form as regards its meaning znd its
scceptability as neme in the langusge of the traanslaztion, as
well as stylistic harmony must be the main concern of the

transliator.
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7.

W

derriscn, Bernard "llesning snd Structure: in Bsay in the
thilosophy of Lengurge." 1972. p. 26G.

I3

Agrip af ﬂggggs Zonunge sogum, editor Tinnur dJonsson, Halle
1929, ’

I owe this division to Herman Fslsson.

1t has been suggested by &. Zenié in "Morphologie und Se—
mantik der deutschen Hominalkomposita", Zagreb 1990, that
the term pbahuvrihi could be applied not only to compcunds,
but to any word with wmetathorical mesning.

Lees, Robert S. "The Grammar of ‘mglish Hominalizetions",
5>th printing, Bloomington, 1968.

X is used as the symbol for first name and Y, 2 for elements
of the nicknane. “t and V vand for transitive and intran-
sitive verb resvectively, “Loc for a phrase —with locative
neaning. Serbo-Croatian is shortened into SC =nd C1d Horse
ints CH.

another intervretation could bte : the man Loes/performs
traalng, which is the underlying structure of the ignlisgh
nsun "traderh.

In a different interpretstion -z coulld be +he genitive nlur-
al suffix, mesning that the beard belonged to the lice, e.gm.
23S thelr dwelling place or she liks.

Bu

]

4

lIJ

as, Zeljko "Cou nposition in Zerbo-Crosztisn znd Znglish®,

J
eports, 2., rubiicetion of the Y“gasl&- derbo-Croation «
1

L

v
zngiish Contrastive Iroject, Zagreb, 147¢,
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